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At the beginning of the Masechet, we learned that a father is able to betroth 
his minor daughter and decide on her behalf who will be her husband. In 
light of this [halakhah], there’s an interesting case. Once, there was a father 
who appointed a shaliach (agent) to search for a suitable groom for 
his daughter. The shaliach hit the road and found a fitting, decent guy, 
with good character traits. The shaliach told the young man that he had 
approached him as a shaliach agent of the father. The young man agreed, and 
they conducted the kiddushin (betrothal). The young man gave the betrothal 
money to the shaliach, who accepted the money as the father’s shaliach.

Lo and behold, the shaliach returned to the city and discovered to his 
great surprise that the daughter was betrothed to someone else. How 
did this happen? At the time when the shaliach went on his mission, for 
some reason, the father decided to betroth his daughter to someone 
else. What is done in such a case? 
The dates [of the two betrothals] 
are checked, and the one who 
betrothed the daughter first is 
her husband. The actions of the 
second man have no impact since 
it is impossible to betroth a woman 
who is already betrothed.
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 בִּתְחִלּתַ הַמַּסֶּכתֶ למַָדְנוּ שֶׁאָב רַשַּׁאי לקְַדֵּשׁ אתֶ
 בִּתּוֹ הַקְּטַנּהָ וּלהְַחְליִט עבֲוּרָהּ מִי יהְִיהֶ בַּעלְהָּ.
שֶׁמִּנּהָ בְּאָב  מַעשֲֶׂה  ןֵ:  מְענַיְ מִקְרֶה  זֹאת   לאְוֹר 
הַשָּׁלִיחַ לְבִתּוֹ.  רָאוּי  חָתָן  שֶׁיּחְַפֵּשׂ   שָׁלִיחַ 
וּבַעלַ והְָגוּן,  רָאוּי  בָּחוּר  וּמָצאָ  לַדֶּרֶךְ   יצָאָ 
 מִדּוֹת טוֹבוֹת. הַשָּׁליִחַ סִפּרֵ לבַָּחוּר שֶׁהוּא בָּא
ונְעֶרְֶכוּ הִסְכּיִם  הַבָּחוּר  הָאָב,  שֶׁל   בִּשְׁליִחוּתוֹ 
קִדּוּשִׁין כּסֶֶף  נתַָן  הַבָּחוּר  שֶׁ בְּאֹפןֶ   קִדּוּשִׁין, 

לשַָּׁליִחַ והְוּא קִבֵּל אוֹתָם כּשַָּׁליִחַ שֶׁל הָאָב.

להְַפתְָּעתָוֹ וּמְגלַּהֶ  לעָיִר  הַשָּׁליִחַ  חוֹזרֵ   והְִנּהֵ, 
 הִרְבָּה כִּי הַבַּת הִתְקַדְּשָׁה לְמִישֶׁהוּ אַחֵר. איֵךְ
הָאָב לדֶַּרֶךְ,  יצָאָ  שֶׁהַשָּׁליִחַ  בִּזמְַן  קָּרָה?   זהֶ 

לקְַדֵּשׁ מָה  מִשּׁוּם   הֶחְליִט 
אַחֵר. למְִישֶׁהוּ  בִּתּוֹ   אתֶ 
כְּזהֶ? שֶׁ בְּמִקְרֶה  עוֹשִׂים   מָה 
 בּוֹדְקִים אֶת הַתַּאֲרִיכיִם, ומִי
הַבַּת, אֶת  רִאשׁוֹן   שֶׁקִּדֵּשׁ 
 הוּא בַּעלְָהּ והְַשֵּׁניִ לאֹ עשָָׂה
 ולְאֹ כלְוּם, שֶׁהֲרֵי אִי אֶפְשָׁר

לְקַדֵּשׁ אִשָּׁה מְקֻדֶּשֶׁת.
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In the Talmud, there is much discussion about mitzvot applicable 
exclusively to kohanim. On this daf, we learn about one of those mitzvot: 
The Torah cautions the kohanim not to become tameh (ritually impure) 
through contact with a corpse. For example, a kohen is prohibited to pass 
over a grave and is also prohibited to enter a house that contains a corpse. 

Nevertheless, it is important to know that there are certain deceased 
individuals on whose behalf the kohanim are commanded to become 
ritually impure to deal with their burial. These deceased are called “the 
seven relatives.” They are the kohen’s father and mother, 
brother and sister, son and daughter, and wife. On 
this daf, we learn that only male kohanim are 
warned not to become ritually impure from 
contact with a corpse, but female kohanim 
are permitted to become ritually impure from 
contact with a corpse.

בַּתַּלמְוּד שֶׁקַּיּמָוֹת מִצוְוֹת  פּעְמִָים רַבּוֹת מוֹפיִעַ 
זהֶ בְּדַף  בִּלְבַד.  לַכֹּהֲניִם  שֶׁנּתְִּנוּ   מְסֻיּמָוֹת 
הַתּוֹרָה הַלּלָוּ:  הַמִּצוְוֹת  מִן  אַחַת  עלַ   לוֹמְדִים 
לְמֵתִים, יטִָּמְאוּ  לְבַל  הַכֹּהֲניִם  אֶת   מַזהְִירָה 
ואֲַפלִּוּ קֶבֶר,  מֵעלַ  לעַבֲֹר  אָסוּר  לכְֹהֵן   למְָשָׁל, 

לבְַיתִ שֶׁיּשֵׁ שָׁם מֵת אָסוּר לוֹ להְִכּנָסֵ.

שֶׁהַכֹּהֲניִם מֵתִים  שֶׁיּשֵׁ  לדַָעתַ  חָשׁוּב  זֹאת,   עםִ 
מֵתִים בּקְִבוּרָתָם,  ולְעַסֲֹק  להֶָם  להְִטָּמֵא   מְצוֻּיִם 

הֲלאֹ קְרוֹבִים",  "שִׁבְעהָ  מְכנֻּיִם   אלֵּהֶ 
 הֵם: אבָ ואָםֵ, אחָ ואְחָוֹת, בּןֵ וּבתַ,

 ואְשִָּׁה. בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁרַק
שֶׁלּאֹ מֻזהְָרִים   כֹּהֲניִם 
אבֲלָ למְֵתִים,   להְִטָּמֵא 
מֻתָּרוֹת כֹּהֲנוֹת   נשִָׁים 

להְִטָּמֵא למֵַּת.

Daf 77: RITUAL IMPURITY OF KOHANIM ף ע׳׳ז: טֻמְאַת כֹּהֲנִים דַּ

Daf 78: THE FATHER AND THE AGENT לִיחַ ף ע׳׳ח: הָאָב וְהַשָּׁ דַּ
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There was a kohen who lived in Eretz Yisrael during the time of the Second 
Beit HaMikdash. One Friday, the members of his household prepared a large 
amount of dough to bake challah for Shabbat. After kneading the dough, 
they put it in a bowl so that it would rise, and in the meantime, they turned their 
attention to other Sabbath preparations. When they returned to the kitchen, 
they discovered small holes in the dough. It turned out that a rooster broke 
out of the coop and pecked into the dough. The problem arose when the 
father of the family remembered that inside the kitchen there 
was also a vessel with a ritually impure beverage in it, purposely 
placed in the corner so that no one would drink from it or touch it. 

And so, what should be done with the dough? The 
answer depends on the status of the liquid. If this 
liquid was cloudy or dirty, then look at the dough and 
see that there is no dirt in it. If so, then we understand 
that the rooster did not drink from the bowl and then 
touch the dough. However, if the drink is clean, there is a 
possibility that the rooster drank from the impure liquid, 
and after transferred some of the liquid to the dough 
with its mouth and caused it to become ritually impure 
(according to Rambam).

There was a large winery where they made a tremendous quantity of wine. 
Every so often, a mashgiach (kashrut supervisor) would come to the factory 
and set aside the terumot (priestly gifts) and ma’asrot (tithes) contribution 
from the wine barrels before it was poured into bottles. The owner of the 
factory instructed the workers to place a huge wine barrel in a certain place 
so that every time the mashgiach would set aside the required terumot and 
ma’asrot from the wine into it. On one occasion, the mashgiach 
noticed that the wine coming out of the barrel did not smell 
good. It was spoiled. A quick examination showed up that 
the wine had soured. In this situation, it is wrong to set aside 
vinegar as a tithe on wine.

“Are all the priestly contributions we set aside since the beginning 
of the season canceled?” asked one of the workers. The mashgiach 
replied: When was the last time you checked that the wine in the barrel was 
good?” “Ten days ago,” replied the worker. “Halakhah states that three days 
after the test it is permissible to certify that the wine is still good. Therefore, 
everything that we set aside in the first three days after the inspection, 
that is a good allocation. However, the allocations we set aside after that 
date are in doubt, because the wine had already soured, and therefore, it 
is necessary to set aside wine one more time.”

פּעַםַ מִדֵּי  גּדְוֹלוֹת,  ייַןִ  כּמַֻּיּוֹת  מְיצַּרְִים  בּוֹ  גּדָוֹל,  יקֶֶב   אל 
 הָיהָ מַשְׁגּיִחַ כּשְַׁרוּת מַגּיִעַ אלֶ המִַּפעְלָ, וּמַפרְִישׁ תְּרוּמָה
 וּמַעשְְׂרוֹת מֵחבָיִּוֹת ייַןִ לפִנְיֵ שֶׁמָּזגְוּ אוֹתוֹ לבְקְַבּוּקִים. בעלי
 המפעל הוֹרָה לפַּוֹעלֲיִם להְַצּיִב חָביִת ייַןִ ענֲקִָית בּמְָקוֹם
מִמֶּנּהָ יקִַּח  הכַּשְַׁרוּת  מַשְׁגּיִחַ  פּעַםַ  שֶׁבּכְלָ  כּדְֵי   מְסֻיּםָ, 
הכַּשְַׁרוּת מַשְׁגּיִחַ  הפַּעְמִָים  בּאְחַתַ  וּמַעשְְׂרוֹת.   תְּרוּמוֹת 

הַיּיַןִ היַּוֹצאֵ מִן החֶָביִת, מֵרִיחַ לאֹ טוֹב.  הבִחְִין כּיִ 
החֶמְִיץ הַיּיַןִ  כּיִ  העֶלֶתְָה  קְצרָָה  בּדְִיקָה   מְקֻלקְָל. 
להְפַרְִישׁ אפֶשְָׁר  אי  שכזה  ובמצב  חֹמֶץ[,   ]נהִיְהָ 

ןִ.  חֹמֶץ כּתְִרוּמָה וּמַעשֲֵׂר עלַ ייַ

העָוֹנהָ מִתְּחלִּתַ  שֶׁעשִָׂינוּ  ההַפַרְָשׁוֹת  כּלָ   "האַםִ 
הכַּשְַׁרוּת מַשְׁגּיִחַ  העָוֹבדְִים.  אחַדַ  שָׁאלַ   בּטְלֵוֹת?", 

בּחֶבָיִת שֶׁהיַּיַןִ  בּדְַקְתֶּם  האָחֲַרוֹנהָ  בּפַּעַםַ  מָתַי   השִֵׁיב: 
"הַהֲלכָהָ העָוֹבדֵ.  השִֵׁיב  ימִָים",  עשֲָׂרָה  "לפִנְיֵ   טוֹב?". 
לסְִמֹךְ אפֶשְָׁר  הַבּדְִיקָה  לאְחַרַ  ימִָים  שֶׁשְּׁלשָֹׁה   קוֹבעַתַ 
 שֶׁהַיּיַןִ עדֲַיןִ טוֹב. לכָןֵ כּלָ מַה שֶּׁהִפרְַשְׁנוּ בּשְִׁלשֶֹׁת הַיּמִָים
 הרִָאשׁוֹניִם שֶׁלּאְחַרַ הַבּדְִיקָה, הֲרֵי זוֹ הפַרְָשָׁה טוֹבהָ. אךְַ
 הַהַפרְָשׁוֹת שֶׁעשִָׂינוּ אחַרַ כּךְָ מֻטָּלוֹת בּסְָפקֵ, שֶׁמָּא הַיּיַןִ

כּבְרָ החֶמְִיץ, וּלפְיִכךְָ ישֵׁ להְַפרְִישׁ פּעַםַ נוֹסֶפתֶ".

Daf 79: SETTING ASIDE OF PRIESTLY GIFTS FROM 
             WINE THAT SOURED

Daf 80: THE DOUGH THAT MIGHT HAVE BECOME RITUALLY IMPURE פֵק אִם נִטְמָא סָּ צֵק שֶׁ ף פ׳: הַבָּ דַּ

 מַעשֲֶׂה בּכְֹהֵן שֶׁהִתְגּוֹרֵר בּאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ בִּתְקוּפתַ בּיֵת
 הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ. בּיְוֹם שִׁשִּׁי אחֶָד הֵכיִנוּ בּנְיֵ הַבַּיתִ בָּצקֵ
 גּדָוֹל כּדְֵי לאֱֶפוֹת מִמֶּנּוּ חֲלוֹת לַשַּׁבָּת. לאְחַַר ליִשַׁת
וּביֵנתְַיםִ שֶׁיּתְִפּחַ,  כּדְֵי  בִּקְערָָה  אוֹתוֹ  הִנּיִחוּ   הַבָּצקֵ, 
הֵם כּאַשֲֶׁר  הַשַּׁבָּת.  לקְִרַאת  אֲחֵרִים  לסְִדּוּרִים   נפִנְוּ 
 חָזרְוּ למִַּטְבָּח הֵם גּלִּוּ חוֹרִים קְטַנּיִם בַּבָּצקֵ. הִתְבָּרֵר
 שֶׁהַתַּרְנגְוֹל יצָאָ מֵהַלּוּל ונְקִֵּר בְּתוֹךְ הָעסִָּה. הַבּעְיָהָ

 הִתְעוֹרְרָה כּשְֶׁאבֲִי הַמִּשְׁפּחָָה נזִכְּרַ שֶׁבַּמִּטְבָּח
 גּםַ הָיהָ כּלְיִ שֶׁבּתְוֹכוֹ מַשְׁקֶה טָמֵא, שֶׁבּכְוַּנָהָ
הֻנּחַ בַּפּנִּהָ כּדְֵי שֶׁלּאֹ ישְִׁתּוּ מִמֶנוּ ולְאֹ יגִּעְוּ בּוֹ.

הַתְּשׁוּבָה הַבָּצקֵ?  עםִ  עוֹשִׂים  מָה   וּבְכןֵ, 
הַמַּשְׁקֶה אםִ  הַמַּשְׁקֶה.   שֶׁל  בַּמַּצּבָ   תְּלוּיהָ 
 הַזּהֶ עכָוּר, מְלֻכלְךְָ, מִסתְַּכּלְיִם עלַ הַבּצָקֵ ואְםִ
שֶׁהַתַּרְנגְוֹל מְבִיניִם  לכִלְוּךְ,  בּוֹ  שֶׁאיֵן   רוֹאיִם 
 לאֹ שָׁתָה מֵהַמַּשְׁקֶה ואְחַַר כּךְָ נגָעַ בּבַּצָקֵ. אךְַ
 אִם הַמַּשְׁקֶה נקִָי, ישֵׁ לחֲַשֹׁשׁ שֶׁמָּא הַתַּרְנגְוֹל
 שָׁתָה מִן הַמַּשְׁקֶה הַטָּמֵא ואְַחַר כּךְָ הֶעבֱִיר
 בְּפיִו מֵהַמַּשְׁקֶה אלֶ הַבָּצקֵ וטְִמֵּא אוֹתוֹ. )עלַ

פּיִ רַמְבַּ"ם(.

רוֹת  רוּמוֹת וּמַעְשְׂ ת תְּ ף ע׳׳ט: הַפְרָשַׁ דַּ
הֶחְמִיץ           מִיַּיִן שֶׁ
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This is the last daf of Masechet Kiddushin and Seder Nashim, 
which is the third order of the six orders of the Mishnah. On 
this daf, Rabbi Nehorai says that one of the most important 
things a parent needs to teach their child is Torah because 
every other field or profession that the parent will teach their 
child only helps the child in this world, as a means of making a 
living. However, learning Torah grants privilege to the child 
both in the world to come and in this world, because 
those who study the Torah are privileged to receive 
their wages in this world as well. Furthermore, 
when the child is old, even if they are unable 
to learn Torah, they will enjoy the fruits of 
the Torah wisdom they learned in the past 
and will continue to receive reward for it.

When Rabbi Akiva was studying a certain verse, he would 
cry. Which verse, and why did he cry? The Torah states that 
a Jew who is uncertain whether they committed an aveirah 
(transgression) must offer an asham talui 
(“doubtful”, conditional guilt offering). 
For example, a person who ate meat, 
and later questions if that meat was 
kosher or chelev (suet, animal fat) is 
obliged to offer an asham talui sacrifice. 
The expression “asham talui,” conveys 
the idea that, in the given case, guilt is in 
doubt and not decisively known. When 
Rabbi Akiva came to this Torah verse, 
he wept, saying: If regarding a person 
about whom there is doubt whether they 
transgressed, the Torah required them 
to offer an asham talui, stating they 
are guilty of transgression, and need 
atonement, how much more so is a person 
who has definitively transgressed in need of atonement.

 כּאֲַשֶׁר רַבִּי עקֲִיבָא הָיהָ לוֹמֵד פּסָוּק מְסֻיּםָ הוּא הָיהָ בּוֹכהֶ.
יהְוּדִי כּיִ  קוֹבַעתַ  הַתּוֹרָה  בָּכהָ?  וּמַדּוּעַ  פָּסוּק,   אֵיזהֶ 
 שֶׁמִּסְתַּפּקֵ אִם הוּא עשָָׂה עבֲֵרָה, חַיּבָ להְַקְרִיב קָרְבַּן "אָשָׁם

 תָּלוּי". למְָשָׁל, אָדָם אָכלַ בָּשָׂר,
 וּלאְַחַר מִכּןֵ הוּא מִסְתַּפּקֵ אִם
חֵלבֶ אוֹ  כּשֵָׁר  בָּשָׂר  זהֶ   הָיהָ 
"אָשָׁם קָרְבַּן  להְַקְרִיב  עלָיָו   - 
מִלּשְׁוֹן תָּלוּי,  אָשָׁם   תָּלוּי". 
ואְיֵנהָּ תְּלוּיהָ  שֶׁלּוֹ   שֶׁהָאַשְׁמָה 
 ידְוּעהָ. כּאֲַשֶׁר רַבִּי עקֲִיבָא הָיהָ
בּוֹכהֶ, הָיהָ  זהֶ  לפְסָוּק   מַגּיִעַ 
סָפקֵ שֶׁקַּיּםָ  מִי  אִם   בְּאָמְרוֹ: 
חִיּבְָה  - עבֲֵרָה   אִם הוּא עבַָר 
קָרְבַּן להְָבִיא  הַתּוֹרָה   אוֹתוֹ 
 אָשָׁם תָּלוּי, ואְָמְרָה עלָיָו שֶׁיּשֵׁ
 לוֹ עוָֹן והְוּא זקָוּק לכְפַּרָָה, עלַ

שֶׁעבַָר שֶׁמִּי  וכְמַָּה  כּמַָּה   אַחַת 
עבֲֵרָה בְּודַַּאי, גּדָוֹל עוֲוֹנוֹ והְוּא זקָוּק לכְפַּרָָה.

Daf 81: WHEN DID RABBI AKIVA CRY? י עֲקִיבָא? כָה רַבִּ ף פ׳׳א: מָתַי בָּ דַּ

Daf 82: THE IMPORTANCE OF LEARNING TORAH יבוּת לִמּוּד הַתּוֹרָה ף פ׳׳ב: חֲשִׁ דַּ

 דַּף זהֶ הוּא הַדַּף הָאַחֲרוֹן שֶׁל מַסֶּכתֶ קִדּוּשִׁין, וגְםַ שֶׁל סֵדֶר
 נשִָׁים, שֶׁהוּא הַסֵּדֶר הַשְּׁלִישִׁי מִשֵּׁשֶׁת סִדְרֵי הַמִּשְׁנהָ. בְּדַף
בְּיוֹתֵר הַחֲשׁוּבִים  הַדָּבָרים  נהְוֹרָאי שאחד  רַבִּי  אוֹמֵר   זהֶ 
מִקְצוֹעַ לְלַמֵּד אֶת בְּנוֹ זה תּוֹרָה, מִפּנְיֵ שֶׁכּלָ   שֶׁהָאָב צרִָיךְ 
 אַחֵר שֶׁהָאָב ילְמֵַּד אתֶ בְּנוֹ, איֵנוֹ עוֹזרֵ לבֵַּן אלֶּאָ בָּעוֹלםָ הַזּהֶ,

 שֶׁהוּא יכָוֹל להְִתְפּרְַנסֵ מִמֶּנּוּ, אַךְ למִּוּד הַתּוֹרָה מְזכַּהֶ
 אתֶ הַבֵּן גּםַ בָּעוֹלםָ הַבָּא וגְםַ בָּעוֹלםָ הַזּהֶ,

אתֶ לקְַבֵּל  זוֹכיִם  הַתּוֹרָה  לוֹמְדֵי   כּיִ 
זֹאת, הַזּהֶ.  בָּעוֹלםָ  גּםַ   שְׂכרָָם 

 ועָוֹד: כּאֲַשֶׁר הַבֵּן יהְִיהֶ זקֵָן,
 גּםַ אִם הוּא לאֹ יוּכלַ ללִמְֹד

מִפּרֵוֹת יהֵָנהֶ  הוּא   תּוֹרָה, 
בֶּעבָָר, שֶׁלּמַָד   הַתּוֹרָה 
יךְ לקְַבֵּל עלַ כָּךְ שָׂכרָ. ויְמְַשִׁ
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Bava Kamma (“The First Gate”) is the first masechet (tractate) in 
Seder Nezikin (Order of Damages), the fourth of the Mishnah’s six 
sedarim. Seder Nezikin primarily deals with (hilchot mammon) 
financial laws in cases ben adam l’chaveiro (relations between one 
human being and another).

Masechet Bava Kamma discusses various forms of nezek 
(damage) and the compensation owed by the individual who 
caused them. This masechet details the laws and judgments 
for cases in which a person caused nezek to the property of 
his fellow or to someone’s physical person, as well as cases 
in which a person’s property (e.g., an animal) inflicted nezek upon 
another person or another’s property (e.g., an animal or item). 
Throughout Bava Kamma, we learn about those cases in which the 
mazik (person who caused the nezek) is chayav (obligated) to pay 
compensation and those cases in which the mazik is patur (exempt).
 
The first perek (chapter) of Masechet Bava Kamma takes its title 
from the first three words of the opening Mishnah: “Arba’ah Avot 
Nezikin”(four primary categories of damages), about which we learn 
over the course of this perek.

נזְִי בְּסֵדֶר  הָרִאשׁוֹנהָ  הִיא  קַמָּא  בָּבָא  ־מַסֶּכֶת 
 קִין. סֵדֶר נזְִיקִין הוּא הַסֵּדֶר הָרְבִיעִי מִבֵּין שֵׁשֶׁת
 סִדְרֵי הַמִּשְׁנהָ, ורְֻבּוֹ עוֹסֵק בְּהִלכְוֹת מָמוֹן שֶׁבֵּין

אָדָם לחֲַבֵרוֹ.

בְּדִיניֵ עוֹסֶקֶת  קַמָּא  בָּבָא   מַסֶּכֶת 
הַהֲלָ כָּל  אֶת  מְפָרֶטֶת  הִיא  ־מַזִּיק. 
למְִקְ הַנּוֹגְעִים  והְַדִּיניִם  ־כוֹת 
עָשָׂה נזֵֶק למְָמוֹן שֶׁל  רֶה שֶׁאָדָם 
־חֲבֵרוֹ, אוֹ בְּגוּפוֹ שֶׁל חֲבֵרוֹ, וּלמְִ
 קְרֶה שֶׁמָּמוֹן שֶׁל אָדָם עָשָׂה נזֶֶק
למְָמוֹן אוֹ  אַחֵר  אָדָם  שֶׁל   לגְוּף 
הַמַּסֶּכֶת בְּמַהֲלךְַ  אַחֵר.  אָדָם   שֶׁל 
 לוֹמְדִים בְּאֵילוּ מִקְרִים הַמַּזִּיק חַיּבָ

וּבְאֵילוּ מִקְרִים הוּא פָּטוּר.

 הַפֶּרֶק הָרִאשׁוֹן שֶׁל מַסֶּכֶת בָּבָא קַמָּא הוּא פֶּרֶק
. כּךְָ פּוֹתַחַת הַמִּשְׁנהָ הָרִאא ""אַרְבָּעָה אֲבוֹת נזְִיקִין
 שׁוֹנהָ שֶׁל הַמַּסֶּכתֶ הַמְפָרֶטֶת שֶׁיּשְֶׁנםָ אַרְבָּעָה סוּגיִם

שׁוֹניִם שֶׁל נזְָקִים, שֶׁעֲליֵהֶם נלִמְַד בְּמַהֲלךְַ הַפֶּרֶק.

Daf 2:  TRACTATE BAVA KAMMA א בָא קַמָּ כֶת בָּ ף ב׳: מַסֶּ דַּ

ה, וּבָא  ַּלֶּה אלֶ אַבְרָהָם בִּתְחִלַּת הַפָּרָשָׁ הקב"ה מִתְג
ה.  “לבְַקְּרוֹ” בְּחוֹליָו עקֵֶב בְּרִית הַמִּלָּה אוֹתָהּ הוּא עשָָׂ
הַתּוֹרָה לאֹ אוֹמֶרֶת אוֹ מְסַפֶּרֶת מָה  ןֵ לרְִאוֹת שֶׁ מְענַיְ
בֵּין  יחַ  שִׂ דּוּ  ם  שָׁ הָיהָ  לאֹ  הִתְגַּלּוּת-  בְּאוֹתָהּ  הָיהָ 
אַבְרָהָם לקב"ה, אֲפלִּוּ לאֹ קָצרָ. הַפְּסוּקִים מְתָאֲרִים 
אלֵיָו  ַּרְא  “ויַ  - תֹּכןֶ-  כָּל  ללְאֹ  הִתְגַּלּוּת,  ָּשׁ,  מִפגְ
הַיּוֹם”.  כְּחֹם  הָאֹהֶל  בְּפֶתַח  ב  יוֹשֵׁ והְוּא  אֱלוֹקִים... 
אָדָם  כְּשֶׁ כִּי  יחַ,  שִׂ צרִָיךְ שׁוּם  לֹּא  שֶׁ הִיא  הָאֱמֶת  אַךְ 
הוּ  פָּשׁוּט מִישֶׁ הוּא צרִָיךְ שֶׁ חוֹלהֶ אוֹ בּוֹדֵד כָּל מַה שֶּׁ
ָּשׁ  יהְִיהֶ אִתּוֹ, לצְדִּוֹ, בְּליִ הַרְבֵּה דִּבּוּרִים. עצֶםֶ הַמִּפגְ
ר אַתָּה נמְִצאָ,  מַעבֲִיר אתֶ הַמֶּסֶר כִּי אֲניִ אִתְּךָ בַּאֲשֶׁ
ר להְַעבֲִיר  אפֶשְָׁ וזְוֹהִי נקְֻדַּת הַחֹזקֶ הֲגדְָלהָּ בְּיוֹתֵר שֶׁ

ָּקוּק לעְזֶרְָה. לאְָדָם חוֹלהֶ אוֹ לכְזָהֶ הַז

God revealed himself to Avraham at the beginning of Parashat Vayera 
and came “to visit” while Avraham was recovering from his brit milah 
(circumcision). It is interesting to see that the Torah does not say or 
recount the substance of that revelation. There was no conversation 
between Avraham and God, not even a short one. The Torah verses 
describe an encounter, a revelation, without sharing any content: “And 
God appeared to him... and he sat at the entrance of the tent as the 
day became hot.” But the truth is that no conversation was necessary, 
because when a person is sick or lonely, all they need is for someone to 
be with them, by their side, without any speaking. The encounter, in and 
of itself, conveys the message that I am with you where you are, and this 
is the greatest point of strength that one can pass on to a sick person or 
someone who needs help.

D’VAR TORAH:  PARASHAT VAYERA ת וַיֵּרָא רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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 מַסֶּכֶת בָּבָא קַמָּא
פֶּרֶק א' - אַרְבָּעָה אֲבוֹת נזְִיקִין

TRACTATE BAVA KAMMA: Ch. 1 — FOUR PRIMARY CATEGORIES OF DAMAGE


